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JATKOJOHDOT: Jatkojohtojen virheellinen käyttö voi aiheuttaa puunhalkomakoneen toiminnassa 
tehottomuutta ja ylikuumenemista. Jatkojohtojen tulee olla alle 10 metriä pitkiä, ja niiden poikkileik-
kauksen tulee olla 2,5 mm², jotta moottori saa riittävästi virtaa. Vältä paljaiden ja riittämättömästi 
eristettyjen liitäntöjen käyttöä. Liitäntöihin tulee käyttää suojattuja materiaaleja, jotka soveltuvat ul-
kokäyttöön.  

EHKÄISE SÄHKÖISKUT. Sähköpistoke on irrotettava pistorasiasta huollon ajaksi, toimintahäiriön il-
metessä tai jos kone jää ilman valvontaa. Tarkista, että sähköpiiri on asianmukaisesti suojattu ja että 
se vastaa moottorin tehoa, jännitettä ja taajuutta. Tarkista, että piirissä on maadoitus ja säädettävä 
erotuskytkin vastasuuntaan. Kytke puunhalkomakone maadoitettuun pistorasiaan. Estä rungon 
kosketus maadoitettuihin pintoihin: putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. Älä koskaan 
avaa moottorin painikekoteloa. Ota tarvittaessa yhteyttä pätevään sähköasentajaan. Ainoastaan 
valtuutettu sähköasentaja saa tehdä sähköasennukset koneelle. Älä kosketa pistokkeen metallikär-
kiä, kun kytket tai irrotat puunhalkomakoneen pistoketta. 

PIDÄ SIVULLISET JA LAPSET ETÄÄLLÄ. Vain yksi henkilö kerrallaan saa käyttää puunhalkomako-
netta. Muiden henkilöiden tulee pysyä turvallisella etäisyydellä työskentelyalueesta etenkin silloin, 
kun konetta käytetään. Älä koskaan anna muiden henkilöiden auttaa juuttuneen pölkyn irrottami-
sessa.  

TARKISTA HALKAISTAVAT PÖLKYT. Varmista, että halkaistavassa pölkyssä ei ole nauloja tai muita 
vierasesineitä. Pölkkyjen päiden tulee olla suoraksi sahattuja. Oksat pitää sahata rungon pinnan ta-
salle. Älä yritä halkaista pölkkyä poikittaissuunnassa. Älä yritä halkaista kahta pölkkyä samanaikai-
sesti. Älä koskaan yritä halkaista pölkkyjä viistossa kulmassa. 

ÄLÄ KURKOTTELE. Säilytä tukeva asento ja tasapainosi koko ajan. Lattia ei saa olla liukas. Älä kos-
kaan seiso puunhalkomakoneen päällä. Tapaturman vaara on erittäin suuri, jos kone kaatuu tai jou-
dut vahingossa kosketuksiin leikkausterän kanssa. Älä säilytä tavaroita puunhalkomakoneen päällä 
tai sen lähellä, koska tällöin joku voi nousta koneen päälle ulottuakseen niihin. 

EHKÄISE ODOTTAMATTOMIEN ONNETTOMUUKSIEN AIHEUTTAMAT TAPATURMAT. Kiinnitä aina 
täysi huomiosi männän liikkeeseen.  Älä yritä asettaa pölkkyä koneeseen ennen kuin mäntä on py-
sähtynyt. Pidä kädet poissa kaikkien liikkuvien osien tieltä. 

SUOJAA KÄTESI. Pidä kätesi poissa halkeamista ja murtumista, jotka avautuvat pölkkyyn. Ne voivat 
sulkeutua yhtäkkiä ja murskata tai murtaa kätesi. Älä koskaan yritä irrottaa kiinni juuttunutta pölkkyä 
käsin. 

Älä koskaan käytä vipua tai painiketta kyynärpäälläsi! Älä käytä vipua tai painiketta millään muulla 
kehon osalla kuin käsilläsi. Käytä vipua tai painiketta aina kaksin käsin! 

ÄLÄ YLIKUORMITA KONETTA. Puunhalkomakone toimii parhaiten ja turvallisimmin sillä teholla, 
jolle se on suunniteltu. Älä koskaan yritä halkaista suurempia pölkkyjä kuin teknisissä tiedoissa on 
ilmoitettu. Se voi olla vaarallista ja vaurioittaa konetta. Älä käytä puunhalkomakonetta käyttötarkoi-
tuksiin, joihin sitä ei ole tarkoitettu. 

ÄLÄ KOSKAAN JÄTÄ KONETTA KÄYNTIIN ILMAN VALVONTAA. Älä poistu koneen luota ennen kuin 
se on pysähtynyt kokonaan. 

SAMMUTA MOOTTORI ENNEN HUOLTOA JA PUHDISTAMISTA. Sammuta moottori ja irrota pistoke 
pistorasiasta, kun konetta ei käytetä: ennen säätöä, osien vaihtoa, puhdistusta tai käsittelyä. Tu-
tustu käyttöohjeeseen ennen huoltoa. 

SUOJELE YMPÄRISTÖÄ. Vie käytetty hydrauliöljy valtuutettuun keräyspisteeseen ja noudata paikal-
lisia määräyksiä. Älä kaada öljyä viemäriin, maaperään tai veteen. 
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PIDÄ PUUNHALKOMAKONE HYVÄSSÄ KUNNOSSA. Pidä puunhalkomakone puhtaana ja hyvässä 
käyttökunnossa, jotta se toimii mahdollisimman turvallisesti. 

ESTÄ LASTEN PÄÄSY TYÖPAJAAN. Lukitse työpaja. Kytke virta pois pääkytkimestä. Säilytä puunhal-
komakonetta lasten ja asiattomien henkilöiden ulottumattomissa. Älä anna perehtymättömien hen-
kilöiden käyttää konetta. Kone on vaarallinen perehtymättömien käyttäjien käsissä. 

TEKNISET TIEDOT  

Moottori:   2,1 kW – 230 V / 50 Hz 
Halkaisuvoima:   8 T 
Halkaisupituus:   52 cm 
Puun halkaisija:   8–30 cm* 
Öljysäiliön tilavuus:   3,5 l 
Maks. hydraulipaine:   23 MPa 
Korkeus:   1 086 mm 
Leveys:   562 mm 
Pituus:   1 860 mm 
Paino   90 kg 
Käyttölämpötila:    +5 °C ... +40 °C 
Säilytys- ja kuljetuslämpötila:  –25 °C ... +55 °C 
Suurin asennuskorkeus:   1 000 m merenpinnasta 
Suurin sallittu ilmankosteus:  50 %, kun lämpötila on 40 °C 

Tämä tuote täyttää laatuluokan HA 2807 vaatimukset. 

* Pölkyn halkaisija riippuu puumateriaalin laadusta. Pienikin pölkky voi olla vaikea halkaista, jos siinä 
on oksia tai sen syyt ovat erityisen sitkeitä. Toisaalta voi olla helpompaa halkaista pölkkyjä, joiden 
halkaisija on suurempi kuin edellä mainittu, jos pölkyn syyt ovat säännölliset. 

SÄHKÖVAATIMUKSET  

Kytke puunhalkomakone tavalliseen 230 V:n ±10 % (50 Hz ±1 Hz) pistorasiaan. Sähköpiiri on varus-
tettava ali- ja ylijännitesuojalla sekä ylivirtasuojalla. Lisäksi on asennettava vikavirtasuoja (RCD), 
jonka mitoitettu vikavirta on 0,03 A. 

MOOTTORIN KÄYTTÖTAPA 

Moottorin käyttötapa on S6 40 %, mikä tarkoittaa seuraavaa: 

• pysähtymätön ajoittaiskäyttö 
• kuormitusjakson pituus 10 minuuttia 
• toiminta-aika vakiokuormituksella 4 minuuttia 
• tyhjäkäyntiaika 6 minuuttia. 
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Maksimipaineen rajoitinruuvi: 
Varoitus: älä säädä maksimipaineen rajoitinruuvia! 

Maksimipaine on asetettu koneeseen tehtaalla. Maksimipaineen rajoitinruuvi on sinetöity siten, että 
puunhalkomakone toimii enintään 8 tonnin paineella. Asetuksen on tehnyt pätevä asentaja ammat-
tityökaluilla. Valtuuttamaton maksimipaineen säätö saattaa aiheuttaa ongelmia hydraulijärjestel-
mässä tai vaurioittaa konetta. 

KÄYTTÖ  

Koneen kunnon tarkistaminen ennen käyttöä 
Tarkista ennen koneen käyttöä, että se on hyvässä käyttökunnossa eikä siinä näy vaurioita. Tarkista 
kaikki hydrauliletkut, liitokset ja kytkennät sekä varmista, ettei koneesta vuoda öljyä. Varmista, että 
suojukset ja turvalaitteet on asennettu koneeseen oikein. Jos kone käyttäytyy käynnistettäessä nor-
maalista poikkeavasti, sammuta se, selvitä vian syy ja korjaa se. 

Suunnittele työskentelytilan käyttö. Työskentele turvallisesti ja säästä vaivaa suunnittelemalla työ 
etukäteen. Sijoita pölkyt siten, että yletyt niihin helposti. Tyhjennä tila, johon voit pinota halot, tai 
lastaa ne lähelle pysäköityyn kuorma-autoon tai muuhun kulkuneuvoon. 

Valmistele pölkyt halkaisua varten. Tähän puunhalkomakoneeseen sopivat enintään 52 cm pitkät ja 
halkaisijaltaan enintään 30 cm paksut pölkyt. 

Puunhalkomakoneen käyttö 
Käynnistä kone katkaisijasta. Aseta pölkky tukevasti työskentelytasolle. Varmista, että pölkky ei 
käänny, heilu tai pääse liukumaan halkaisun aikana. Älä ylikuormita terää halkaisemalla pölkkyä 
vain terän yläosalla. Se voi katkaista terän tai vahingoittaa konetta. 

• Työnnä koneen molempia käsiohjausvipuja eteenpäin kiilan suuntaan. Kone käy nopeasti. 
• Kun painat vivut kokonaan alas, kone toimii hitaammin. 
• Mäntä ja painekappale alkavat liikkua, jolloin pölkkyyn kohdistuu painetta ja halkaisu alkaa. 
• HUOMAUTUS: Mäntä ei liiku, jos vain yhtä vipua painetaan. 
• Pidä vivut eteenpäin-asennossa, kunnes pölkky on kokonaan halkaistu. 
• Jos vapautat vivut halkaisun lopussa tai ennen sitä, männän liike pysähtyy. 
• Jos vedät vipuja taaksepäin (itseäsi kohti), mäntä alkaa liikkua taaksepäin lepoasentoonsa (koko-

naan sisään). Pitele molempia vipuja taaksepäin, kunnes mäntä on lepoasennossa. 

Tämä puunhalkomakone on varustettu ZHB-ohjausjärjestelmällä, jota pitää ohjata molemmilla kä-
sillä. Vasemmalla kädellä ohjaat hydrauliikan ohjausvipua ja oikealla kädellä toista vipua. Puunhal-
komakone pysähtyy, jos irrotat jommankumman käden ohjaimesta. Kun vedät molempia vipuja 
taaksepäin, sylinteri liikkuu taaksepäin. Venttiilissä on automaattinen paluutoiminto, joten kun 
mäntä liikkuu taaksepäin, voit pysäyttää sen halkaistavan puun pituutta vastaavaan kohtaan paina-
malla yhtä vipua. 

Halkaise pölkky kasvusyiden suunnassa. Älä aseta pölkkyä poikittain puunhalkomakoneeseen. Se 
voi olla vaarallista ja vaurioittaa konetta. Älä yritä halkaista kahta pölkkyä samanaikaisesti. Toinen 
voi sinkoutua ylöspäin ja osua käyttäjään. 
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HUOMIO! Puunhalkomakonetta saa kuormittaa paineella enintään 5 sekuntia erittäin kovaa 
puuta halkaistaessa. Tämän ajan jälkeen paineen alainen öljy alkaa ylikuumeta ja kone voi va-
hingoittua. Käännä kovaa puuta 90 astetta, koska se saattaa haljeta helpommin toisessa asen-
nossa. Jos et pysty halkaisemaan pölkkyä, sen kovuus ylittää koneen halkaisukyvyn ja pölkky 
on jätettävä halkaisematta halkomakoneen suojaamiseksi vaurioilta. 

Nopeuden säätäminen 
Koneessa on kaksi nopeusasetusta. Kun painat molempia venttiilin ohjausvipuja hieman alas, kone 
toimii nopeammin. Kun painat vivut kokonaan alas, kone toimii hitaammin. 

Juuttuneen pölkyn irrottaminen 
Puuaineksesta riippuen pölkky ei välttämättä aina halkea vaan voi juuttua halkaisukiilaan. Jos pölkky 
juuttuu halkaisukiilaan, pysäytä koneen liike vetämällä kumpaakin ohjausvipua taaksepäin. Kun pöl-
kyntyöntäjä on palannut lähtöasentoonsa ja pysähtynyt kokonaan, aseta juuttuneen pölkyn alle kii-
lapuu. Käynnistä puunhalkomakone, jolloin kiilapuu työntyy kokonaan juuttuneen pölkyn alle. Toista 
kiilaus tarvittaessa isommalla kiilapuulla, kunnes pölkky irtoaa. 

Älä lyö kiinni juuttunutta pölkkyä irti vasaralla. Lyöminen voi vahingoittaa konetta tai singota pölkyn 
irti ja aiheuttaa vahinkoja. 

Kuljetus 
Sammuta moottori ennen puunhalkomakoneen siirtämistä, kuljetusta tai käsittelyä. Puunhalkoma-
kone on varustettu kahdella pyörällä, jotka soveltuvat koneen lyhyeen siirtoon. Varmista, että il-
mausruuvi on suljettu. 
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HUOLTO  

Hydrauliöljy 
Puunhalkomakoneen hydraulijärjestelmässä suositellaan käytettäväksi seuraavia hydrauliöljyjä tai 
niitä vastaavia tuotteita: 

• SHELL Tellus 22 
• MOBIL DTE 11 
• BP Energol HLP-HM 22 

Vaihda puunhalkojakoneen hydrauliöljy aina 150 käyttötunnin jälkeen seuraavasti: 

Tyhjennä hydrauliöljy: 

• Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet ja 
koneen sähköpistoke on irrotettu pistorasiasta. 

• Avaa teräslenkki 10 mm:n avaimella kuvan mukai-
sesti. 

• Aseta puunhalkomakone tilavuudeltaan vähintään 4-
litraisen astian yläpuolelle. Tyhjennä öljy vetämällä öl-
jyputki ulos. 

• Kun öljy on valunut ulos, aseta öljyputki takaisin pai-
koilleen ja kiristä teräslenkki avaimella. 

Lisää tuoretta hydrauliöljyä: 

• Irrota öljyn tyhjennysruuvi ja öljyn mittatikku. 
• Lisää tuoretta hydrauliöljyä teknisissä tiedoissa ilmoi-

tettu määrä. 
• Puhdista mittatikun pinta. 
• Pidä puunhalkomakone pystyasennossa ja aseta mit-

tatikku takaisin öljysäiliöön. 
• Varmista, että öljyn pinnan taso on juuri kahden mitta-

tikun ympärillä olevan uran välissä. 
• Puhdista öljyn poistoruuvi ennen kuin kierrät sen ta-

kaisin paikalleen. Varmista, että ruuvi on kiristetty, 
jotta öljyä ei pääse vuotamaan. 

• Aseta puunhalkomakone takaisin vaaka-asentoon. 

Tarkista säännöllisesti, että öljyn pinnan taso on kahden 
mittatikun ympärillä olevan uran välissä. Jos öljyä on 
liian vähän, sitä täytyy lisätä. 

Kiilan teroitus 
Kun puunhalkomakonetta on käytetty jonkin aikaa, hal-
kaisijan kiilaterä täytyy teroittaa ja kaikki purseet tai ko-
lot leikkausreunasta täytyy tasoittaa hienohampaisella 
viilalla. 
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VIANETSINTÄ  

Ongelma Syy Ratkaisu 

Moottori ei käyn-
nisty. 

• Ylikuormitussuoja on lauen-
nut. 

• Pyydä pätevää sähköasentajaa pa-
lauttamaan ylikuormitussuoja. 

Pölkky ei halkea. • Pölkky on väärässä asen-
nossa. 

• Pölkyn koko tai kovuus ylittää 
koneen halkaisukyvyn. 

• Kiilan leikkausreuna on tylsä. 
• Öljyvuoto 
• Maksimipaineen rajoitinruuvia 

on säädetty luvatta. Mata-
lampi paineraja on asetettu. 

• Aseta pölkky oikein koneeseen. 
• Tarkista, että halkaistavien pölkky-

jen koko ja kovuus vastaavat ko-
neen kapasiteettia. 

• Teroita kiila. 
• Etsi vuotokohdat ja ota yhteyttä 

jälleenmyyjääsi. 
• Ota yhteyttä jälleenmyyjääsi. 

Pölkyntyöntäjä liik-
kuu nykien, pitää 
outoa ääntä tai tä-
risee. 

• Alhainen hydrauliöljytaso ja il-
maa hydraulijärjestelmässä. 

• Tarkista öljytaso ja lisää öljyä tar-
vittaessa. 

Öljyvuoto • Hydraulijärjestelmässä on il-
maa. 

• Ilmausruuvia ei ole kiristetty 
ennen koneen siirtämistä. 

• Öljyn tyhjennystulppa ei ole 
kunnolla kiinni. 

• Hydraulinen ohjausventtiiliyk-
sikkö tai tiiviste on kulunut. 

• Löysää ilmausruuvia muutama 
kierros ennen koneen käyttöä. 

• Kiristä ilmausruuvi ennen koneen 
siirtämistä. 

• Kiristä öljyn tyhjennystulppa. 
• Ota yhteyttä jälleenmyyjääsi. 
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bristfälligt isolerade kopplingar. Kopplingar måste vara tillverkade med skyddande material avsedda 
för utomhusbruk.  

UNDVIK ELSTÖTAR. Dra ut stickproppen ur eluttaget vid underhåll, funktionsfel eller om enheten 
lämnas utan uppsikt. Kontrollera att elkretsen är tillräckligt skyddad och att den motsvarar motorns 
effekt, spänning och frekvens. Kontrollera att det finns jordning i kretsen och en jordfelsbrytare före 
verktyget. Anslut vedklyven till ett jordat uttag. Undvik kroppskontakt med jordade ytor på t.ex. rör, 
radiatorer, spisar och kylskåp. Öppna aldrig tryckknappslådan på motorn. Kontakta vid behov behö-
rig elektriker. Endast en kvalificerad elektriker får utföra elinstallationer på apparaten. Se till att fing-
rarna inte kommer i kontakt med stickproppens metallstift när du sätter i eller drar ut apparatens 
stickpropp. 

HÅLL OBEHÖRIGA OCH BARN PÅ AVSTÅND. Vedklyven är endast avsedd att användas av en per-
son. Övriga personer måste hållas på säkert avstånd från arbetsområdet, särskilt när apparaten är 
igång. Tillåt aldrig andra personer att hjälpa dig få loss kubbar som fastnat.  

INSPEKTERA KUBBARNA. Se till att kubbarna är fria från spikar och andra främmande föremål. Kub-
barna måste kapas rakt av. Grenar måste kapas längs stammen. Det är inte tillåtet att klyva kubbar 
tvärs fiberriktningen. Försök aldrig klyva två kubbar samtidigt. Försök aldrig klyva kubbar som inte 
ligger rakt på arbetsbänken. 

STRÄCK DIG INTE. Stå alltid stadigt och ha god balans. Arbeta inte på halt golv. Stå aldrig på maski-
nen. Allvarliga personskador kan uppstå om maskinen tippar eller om användaren oavsiktligt kom-
mer i kontakt med skärverktygen. Förvara inga föremål ovanför eller nära maskinen så att någon kan 
kliva på maskinen för att nå dem. 

UNDVIK SKADOR TILL FÖLJD AV OVÄNTADE HÄNDELSER. Var alltid uppmärksam på vedmatarens 
rörelser.  Lägg inte på kubben förrän vedmataren har stannat helt. Håll händerna borta från alla rör-
liga delar. 

SKYDDA HÄNDERNA. Håll händerna borta från sprickor som öppnas i kubben. De kan plötsligt 
stängas och göra att dina händer krossas eller amputeras. Försök inte ta bort kubbar som har fastnat 
med händerna. 

Manövrera aldrig spaken eller tryckknappen med armbågen! Manövrera aldrig spaken eller tryck-
knappen med annan kroppsdel än händerna. Manövrera alltid spaken eller tryckknappen med båda 
händerna! 

ÖVERBELASTA INTE MASKINEN. Vedklyven utför arbetet bäst och säkrast med den kraft den är kon-
struerad för. Försök aldrig klyva kubbar som är större än vad som anges i tekniska data. Det kan vara 
farligt och leda till skador på maskinen. Använd inte vedklyven för andra ändamål än de avsedda. 

LÄMNA ALDRIG VERKTYGET UTAN UPPSIKT NÄR DET ÄR I DRIFT. Lämna inte verktyget förrän det 
har stannat helt. 

KOPPLA FRÅN STRÖMMEN FÖRE SERVICE- OCH RENGÖRINGSARBETEN. Koppla bort vedklyven 
från strömkällan när den inte används och före justeringar, utbyte av delar, rengöring eller annat ar-
bete. Se bruksanvisningen före service. 

MILJÖSKYDD. Lämna in använd hydraulolja till en auktoriserad insamlingsplats och följ de lokala 
bestämmelserna. Töm inte i avlopp, jord eller vattendrag. 

UNDERHÅLL VEDKLYVEN. Håll vedklyven i rent och gott arbetsskick för att få bästa och säkraste 
prestanda. 
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SE TILL ATT VERKSTADEN ÄR BARNSÄKER. Lås verkstaden. Koppla från huvudströmbrytarna. För-
vara vedklyven utom räckhåll för barn och obehöriga personer. Låt inte orutinerade personer an-
vända vedklyven. Vedklyven utgör en fara om operatören inte är rutinerad. 

TEKNISKA DATA  

Motor:   2,1 kW–230 V / 50 Hz 
Klyvkraft:   8 T 
Klyvlängd   52 cm 
Veddiameter:   8–30 cm* 
Kapacitet för hydraulolja:   3,5 l 
Max. hydraultryck:   23 MPa 
Höjd:   1086 mm 
Bredd:   562 mm 
Längd:   1860 mm 
Vikt:   90 kg 
Drifttemperatur:    +5 till +40 °C 
Förvarings- och transporttemperatur: –25 till +55 °C 
Maximal installationshöjd:   1000 m över havet 
Maximal luftfuktighet:   50 % vid 40 °C 

Denna produkt uppfyller kraven för kvalitetsklass HA 2807. 

* Diametern beror på kubbens struktur. En liten kubb kan vara svårare att klyva på grund av knölar 
eller extra hårda fibrer. Däremot kan kubbar med jämna fibrer klyvas även om diametern överskrider 
den som anges ovan. 

ELEKTRISKA KRAV  

Anslut vedklyven till ett vanligt eluttag på 230 V±10 % (50 Hz±1 Hz). Elkretsen måste vara utrustad 
med skyddsanordningar för underspänning, överspänning och överström. Dessutom måste en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordfelsström på högst 0,03 A installeras. 

MOTORDRIFTSYSTEM 

Arbetssystemet är S6 40 %, vilket innebär: 

• Kontinuerlig drift med intermittent användning 
• Tiden för en lastcykel är 10 minuter 
• Drifttid vid konstant belastning är 4 minuter 
• Drifttid utan belastning är 6 minuter 
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Stoppskruv för maximalt tryck: 
Varning: Ändra inte stoppskruven för maximalt tryck! 

Maxtrycket har ställts in på fabriken. Stoppskruven för maximalt tryck är förseglad för att säkerställa 
att vedklyven arbetar under ett tryck på högst åtta ton. Denna inställning har utförts av en kvalificerad 
tekniker med hjälp av professionella instrument. Obehörig justering leder till att hydraulpumpen inte 
tillhandahåller tillräckligt klyvningstryck eller så kan det leda till allvarliga personskador och skador 
på maskinen. 

DRIFT  

Kontroll av vedklyven före användning 
Kontrollera före användning att maskinen är i gott arbetsskick och oskadad. Kontrollera alla hyd-
raulslangar, kopplingar och anslutningar med avseende på oljeläckage. Kontrollera att alla skydd 
och säkerhetsanordningar är korrekt monterade. Om maskinen inte fungerar som den ska vid mo-
torstart, stäng av motorn, fastställ orsaken och åtgärda felet. 

Planera arbetsutrymmet. Arbeta säkert och slipp besvär genom att planera arbetet i förväg. Placera 
kubbarna så att de är lätta att nå. Förbered ett utrymme där du kan stapla det kluvna träet eller lasta 
det direkt på en lastbil eller annat lastfordon. 

Förbered kubbarna innan du klyver dem. Denna vedklyv är avsedd för kubbar med en längd på max 
52 cm och en diameter på max 30 cm. 

Vedklyvning 
Starta apparaten. Placera kubben stabilt på arbetsbänken. Se till att den inte kan vridas, glida eller 
röra sig under klyvningen. Överbelasta inte klyvkilen genom att försöka klyva kubben mot kilens över-
del. Det kan göra att kilen bryts av eller att maskinen skadas. 

• Tryck de två handstyrspakarna framåt i kilens riktning. Maskinen körs med hög hastighet. 
• När du trycker handtagen hela vägen ner körs maskinen i låg hastighet. 
• Kolvförlängningen och tryckstycket börjar röra sig så att tryck anbringas på kubben, varpå klyv-

ningen startar. 
• OBSERVERA: Kolven rör sig inte om endast en spak trycks in. 
• Håll spakarna i framåtläge tills klyvningen är klar. 
• Om spakarna släpps vid eller före slutet av klyvningen stoppas kolvens rörelse. 
• Om spakarna dras bakåt (mot operatören) reverseras kolvförlängningens rörelse, som då återgår 

till sitt viloläge (helt indragen). Båda spakarna ska hållas bakåt tills viloläget nås. 

Denna vedklyv är utrustad med ett ”ZHB”-styrsystem som kräver att användaren använder båda 
händerna för att hantera maskinen. Vänster hand reglerar hydraulikstyrspaken medan höger hand 
hanterar den andra spaken. Om endera handen inte är på plats stannar vedklyven. När båda spa-
karna dras bakåt rör sig cylindern bakåt. Ventilen har en automatisk returfunktion, när kolven rör sig 
bakåt kan du trycka på ena spaken för att stoppa kolven vid önskad klyvningslängd. 

Klyv kubben i fiberriktningen. Placera inte kubben på tvären för att försöka kapa den. Det kan vara 
farligt och leda till skador på maskinen. Försök aldrig klyva två kubbar samtidigt. De kan kastas upp 
och skada dig. 
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OBS! Pressa inte vedklyven genom att utöva tryck i mer än fem sekunder i syfte att klyva en 
extremt hård kubb. Efter detta tidsintervall kommer hydrauloljan under tryck att överhettas 
och maskinen kan skadas. Det är bättre att vända så pass hårda kubbar 90° och se om de kan 
klyvas lättare i ett annat läge. Om det inte går att klyva kubben innebär det att denna kubb har 
en hårdhet som överskrider maskinens kapacitet. Det är bättre att lägga kubben åt sidan så att 
vedklyven inte skadas. 

Hastighetsreglering 
Denna maskin har en ventil med två hastighetsinställningar. När du trycker ner båda handtagen en 
aning arbetar maskinen i hög hastighet. När du trycker handtagen hela vägen ner arbetar maskinen i 
låg hastighet. 

Losstagning av kubbar som fastnat 
Ibland kan en kubb sitta fast på klyvkilen utan att klyvas, beroende på typ av trä. Om en kubb fastnar, 
stanna maskinen genom att dra båda reglagen bakåt. När vedmataren har gått tillbaka till sitt start-
läge och stannat helt, placera en träkil under den fastklämda kubben. Kör sedan vedklyven så att 
träkilen hamnar helt under den fastklämda kubben. Upprepa med en träkil med brantare vinkel tills 
kubben lossnar helt. 

Försök inte att slå loss kubben som fastnat. Det kan skada maskinen eller orsaka olyckor om kubben 
plötsligt lossnar. 

Transport 
Stäng av motorn innan vedklyven flyttas, transporteras eller hanteras. Vedklyven är utrustad med två 
hjul för mindre förflyttningar. Kontrollera att avluftningsskruven är stängd. 
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UNDERHÅLL  

Hydraulolja 
Följande hydrauloljor eller motsvarande produkter rekommenderas för vedklyvens hydraulsystem: 

• SHELL Tellus 22 
• MOBIL DTE 11 
• BP Energol HLP-HM 22 

Byt ut hydrauloljan i vedklyven efter 150 drifttimmar enligt följande: 

Tappa ur hydrauloljan: 

• Se till att alla rörliga delar har stannat och att vedkly-
ven är urkopplad. 

• Lossa stålöglan med hjälp av en 10 mm nyckel, så som 
visas i bilden. 

• Placera en behållare som rymmer minst fyra liter un-
der vedklyven. Tappa ur oljan genom att dra ut oljerö-
ret. 

• När oljan har tappats ur sätter du tillbaka oljeröret och 
drar åt stålöglan med nyckeln. 

Fylla på ny hydraulolja: 

• Skruva av och ta bort oljeavtappningsskruven med ol-
jemätstickan. 

• Fyll på ny hydraulolja till den volym som anges i tek-
niska data. 

• Rengör mätstickans yta på oljeavtappningsskruven. 
• Håll vedklyven i vertikalt läge och sätt tillbaka mät-

stickan i oljetanken. 
• Se till att nivån på den påfyllda oljan ligger precis mel-

lan de två spåren runt mätstickan. 
• Rengör oljeavtappningsskruven innan du skruvar till-

baka den. Se till att den är åtdragen så att läckage kan 
undvikas. 

• Sätt tillbaka vedklyven i horisontellt läge. 

Kontrollera oljenivån regelbundet för att säkerställa att 
den ligger mellan de två spåren runt mätstickan. Om ol-
jenivån är låg måste olja fyllas på. 

Slipning av klyvkilen 
Efter en tids användning av vedklyven ska klyvkilen slipas 
med hjälp av en fintandad fil, se även till att avlägsna me-
tallspån och liknande. 
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FELSÖKNING  

Problem Orsak Lösning 

Motorn startar 
inte. 

• Överbelastningsskyddet har 
löst ut. 

• Kontakta en kvalificerad elektriker 
som kan återställa enheten. 

Kubbarna klyvs 
inte. 

• Kubben är i fel läge. 
• Kubbens storlek eller hårdhet 

överskrider maskinens kapa-
citet. 

• Klyvkilens skäregg är slö. 
• Olja läcker. 
• Stoppskruven för maximalt 

tryck har justerats utan god-
kännande. En lägre tryckgräns 
har ställts in. 

• Placera kubben korrekt. 
• Kontrollera att kubbens storlek 

och hårdhet motsvarar maskinens 
kapacitet. 

• Slipa klyvkilen. 
• Lokalisera läckaget och kontakta 

återförsäljaren. 
• Kontakta återförsäljaren. 

Vedmataren rör sig 
ryckigt, låter kons-
tigt eller vibrerar. 

• Låg hydrauloljenivå och luft i 
hydraulsystemet. 

• Kontrollera oljenivån och fyll på 
olja vid behov. 

Olja läcker. • Det finns luft i hydraulsyste-
met. 

• Avluftningsskruven drogs inte 
åt innan maskinen flyttades. 

• Oljeavtappningspluggen är 
inte ordentligt stängd. 

• Hydraulisk reglerventil eller 
tätningar slitna. 

• Lossa avluftningsskruven några 
varv innan du använder vedklyven. 

• Dra åt avluftningsskruven innan 
maskinen flyttas. 

• Dra åt oljeavtappningspluggen. 
• Kontakta återförsäljare. 
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AVOID ELECTRICAL SHOCK. The mains plug must be disconnected from the electrical outlet in 
case of maintenance, malfunction, or when left unattended. Check that the electric circuit is ade-
quately protected and that it corresponds with the power, voltage and frequency of the motor. Check 
that there is a ground connection, and a regulation differential switch upstream. Connect the log 
splitter to a grounded socket outlet. Prevent body contact with grounded surfaces: pipes, radiators, 
ranges, and refrigerator enclosures. Never open the push button box on the motor. Should this be 
necessary, contact a qualified electrician. Only a qualified electrician is allowed to perform electri-
cal installations to the appliance. Make sure your fingers do not touch the plug's metal prongs when 
plugging or unplugging the appliance. 

KEEP BYSTANDERS AND CHILDREN AWAY. The log splitter must always be operated by one person 
only. Other people must stay at a safe distance from the working area especially when the appliance 
is being used. Never allow other people to help you with freeing a jammed log.  

INSPECT THE LOGS. Make sure there are no nails or foreign objects in logs to be split. The ends of 
the logs must be cut square. Branches must be cut of flush with the trunk. Cross-grain splitting is 
not allowed. Never try to split two logs simultaneously. Never try to split logs that are not straight on 
the work table. 

DO NOT OVERREACH. Keep proper footing and balance at all times. Floor must not be slippery. 
Never stand on the machine. Serious injury could occur if the machine tips or if the cutting tools are 
unintentionally contacted. Do not store any objects above or near the machine so that someone 
might stand on the machine to reach them. 

AVOID INJURY FROM UNEXPECTED ACCIDENT. Always pay full attention to the movement of the 
log pusher.  Do not attempt to load the log until the log pusher has completely stopped. Keep hands 
out of the way of all moving parts. 

PROTECT YOUR HANDS. Keep your hands away from splits and cracks which open in the log. They 
may close suddenly and crush or amputate your hands. Do not attempt to remove a jammed log with 
your hands. 

Never use your elbow to operate the lever or push button! Never use any parts of the body except 
hands to operate the lever or pushbutton. Always use two hands to operate the lever or pushbutton! 

DO NOT FORCE THE MACHINE. The log splitter will do a better and safer job at its design rate. Never 
try to split logs larger than those indicated in the technical data. It could be dangerous and may dam-
age the machine. Do not use the log splitter for a purpose for which it was not intended. 

NEVER LEAVE TOOL RUNNING UNATTENDED. Do not leave the appliance until it has come to a 
complete stop. 

DISCONNECT POWER PRIOR TO SERVICE AND CLEANING. Unplug and stop the machine by dis-
connecting it from the power source when not in use, before making adjustments, changing parts, 
cleaning, or working on the log splitter. Consult the manual before servicing. 

PROTECT THE ENVIRONMENT. Take used hydraulic oil to an authorised collection point and follow 
local regulations. Do not discharge into drains, soil or water. 

MAINTAIN YOUR LOG SPLITTER. Keep the log splitter clean and in good working condition for the 
best and safest performance. 

MAKE THE WORKSHOP CHILDPROOF. Lock the workshop. Disconnect master switches. Keep the 
log splitter away from children and others not qualified to use it. Do not let untrained people use it. 
The log splitter is dangerous if the operator is untrained. 
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TECHNICAL DATA  

Motor:   2.1 kW–230 V / 50 Hz 
Splitting force:   8 T 
Splitting length:   52 cm 
Splitting diameter:   8–30 cm* 
Hydraulic oil capacity:   3.5 L 
Max. hydraulic pressure:   23 MPa 
Height:   1086 mm 
Width:   562 mm 
Length:   1860 mm 
Weight:   90 kg 
Operating temperature:    +5°C to +40°C 
Storage and transport temperature: -25°C to +55°C 
Maximum installation altitude:  1000 m above sea level 
Maximum ambient humidity:  50% at 40°C 

This product fulfils the requirements of quality class HA 2807. 

* The diameter of the log is indicative. A small log can be difficult to split when it has knobs or partic-
ularly tough fiber. On the other hand, it may not be difficult to split logs with regular fibers even if the 
diameter exceeds the max figure indicated above. 

ELECTRICAL REQUIREMENTS  

Connect the log splitter to a standard 230 V±10 % (50 Hz±1 Hz) electrical supply. The electrical cir-
cuit must be equipped with protection devices for under-voltage, over-voltage, and over-current. Ad-
ditionally, a residual current device (RCD) with a maximum rated residual current of 0.03 A must be 
installed. 

MOTOR WORKING SYSTEM 

The working system is S6 40%, which means: 

• Continuous operation with periodic duty 
• Time of one load cycle is 10 minutes 
• Operation time at constant load is 4 minutes 
• Operation time at no-load is 6 minutes 

PRODUCT DESCRIPTION  

This log splitter is a home use model. It is designed for grain-wise splitting of logs and should not be 
used for cross-grain splitting. 
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Maximum pressure limiting screw: 
Warning: do not adjust the maximum pressure limiting screw! 

The maximum pressure was set before the log splitter left the factory. The maximum pressure limit-
ing screw is sealed to ensure the log splitter works under pressure no more than 8 tons. This setting 
was done by a qualified mechanic with professional instruments. Unauthorised adjustment will 
cause the hydraulic pump to fail to output enough splitting pressure or may result in serious injury 
and damage to the machine. 

OPERATION  

Checking the log splitter prior to use 
Prior to use, check that the machine is in good working condition and undamaged. Check all hydrau-
lic hoses, fittings and connections and detect eventual oil leaks. Ensure that all covers and safety 
devices are properly mounted. Should any unusual behaviour be detected while the engine is 
started, stop the engine, detect the cause and repair it. 

Plan your work site. Work safely and save effort by planning your work beforehand. Have your logs 
positioned where they can be easily reached. Have a site located to stack the split wood or load it 
onto a nearby truck or other carrier. 

Prepare the logs for splitting. This splitter accommodates logs up to 52 cm in length and 30 cm in 
diameter. 

Splitting wood 
Start the appliance. Set a log firmly on the work table. Make sure it does not twist, rock or slip while 
being split. Do not force the blade by splitting the log on the upper part only. This can break the blade 
or damage the machine. 

• Push the two hand control levers forward towards the wedge direction. The machine runs in high 
speed. 

• When you push the handles all the way to the bottom, the machine runs in slow speed. 
• The ram extension and pressure piece will begin to move, applying pressure to the log and starting 

the split. 
• NOTE: The ram will not move if only one lever is pushed. 
• Keep the levers in the forward position until the splitting operation is complete. 
• Releasing the levers at or before the end of the split stops the motion of the ram. 
• Pulling the levers backwards (towards the operator) reverses the motion of the ram extension, 

which will return to its rest position (fully retracted). The operator should hold both levers back-
wards until the rest position is reached. 

This log splitter has a “ZHB” control system that requires the user to operate it with both hands. The 
left hand controls the hydraulic control lever, while the right hand operates the other lever. If either 
hand is removed, the log splitter will stop. When both levers are pulled back, the cylinder moves 
backward. The valve has an auto-return function, so when the ram is moving back, you can push one 
lever to stop the ram at the preferred length of wood you want to split. 
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Break log in the direction of its growing grain. Do not place log across the log splitter for splitting. It 
could be dangerous and may damage the machine. Never try to split two logs simultaneously. One 
of them may fly up and hit you. 

NOTE! Never force the log splitter for more than 5 seconds by keeping pressure on it to split 
excessively hard wood. After this time interval, the oil under pressure will be overheated and 
the machine could be damaged. For such extremely hard log, rotate it by 90 degrees to see 
whether it can be split in a different direction. In any case, if you are not able to split the log, 
this means that its hardness exceeds the capacity of the machine and thus that log should be 
discarded to protect the log splitter. 

Setting the speed 
This machine is equipped with a 2-speed control valve. When you press both handles down a little, 
the machine operates in high speed. When you press the handles all the way to the bottom, the ma-
chine operates in slow speed. 

Freeing a jammed log 
Depending on the wood type a log may not always split but is jammed to the wedge. If a log is 
jammed, stop the machine by pulling both controls backward. When the log pusher has moved back 
and completely stopped at its starting position, insert a wedge wood under the jammed log. Start the 
log splitter to push the wedge wood to go completely under the jammed one. Repeat above proce-
dure with sharper slope wedge woods until the log is completely freed. 

Do not try to knock the jammed log off. Knocking may damage the machine or launch the log and 
cause an accident. 

Transport 
Shut the engine off before moving, transporting or handling of the log splitter. The log splitter is 
equipped with two wheels for minor moving. Make sure that the bleed screw is closed. 
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MAINTENANCE  

Hydraulic oil 
Following hydraulic oils or equivalent are recommended for the log splitter's hydraulic system: 

• SHELL Tellus 22 
• MOBIL DTE 11 
• BP Energol HLP-HM 22 

Replace the hydraulic oil of the log splitter after every 150 hours of use as follows: 

Drain hydraulic oil: 

• Make sure all moving parts have stopped and the log 
splitter is unplugged. 

• Use a 10 mm spanner to loosen the steel hoop as 
shown. 

• Place the log splitter over a container with a capacity 
of at least 4 liters. Pull out the oil pipe to drain oil. 

• After completion, plug in the oil pipe again and tighten 
the steel hoop by spanner. 

Refill fresh hydraulic oil: 

• Unscrew the oil drain bolt with dipstick to remove it. 
• Refill fresh hydraulic oil at the volume specified in the 

technical specifications table. 
• Clean the surface of the dipstick on the oil drain bolt. 
• Keep the log splitter in a vertical position and put the 

Dipstick back into the oil tank. 
• Make sure the level of the refilled oil is just between 

the 2 grooves around the dipstick. 
• Clean the oil drain bolt before threading it back. En-

sure it is tightened to avoid leakage. 
• Place the log splitter back in a horizontal position. 

Periodically check the oil level to ensure it is between the 
2 grooves around the Dipstick. If the oil level is low, refill-
ing s required. 

Sharpening the wedge 
After using the log splitter for some time, sharpen the 
wedge of the log splitter using a fine-toothed file and 
smooth any burrs or crushed area along the cutting edge. 
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TROUBLESHOOTING  

Problem Cause Solution 

Engine fails to 
start. 

• Overload protection device 
disengaged. 

• Contact a qualified electrician to 
engage the device. 

Fails to split logs. • Log is improperly positioned. 
• Log size or hardness exceeds 

the capacity of the machine. 
• Wedge cutting edge is blunt. 
• Oil leaks. 
• Unauthorised adjustment was 

made on maximum pressure 
limiting screw. Lower pressure 
limit was set. 

• Place the log correctly. 
• Check the size and hardness of the 

logs to match the machine capac-
ity. 

• Sharpen the wedge. 
• Locate the leaks and contact your 

dealer. 
• Contact your dealer. 

The log pusher 
moves jerkily, mak-
ing unusual noise 
or vibrating. 

• Low hydraulic oil level and air 
in the hydraulic system. 

• Check the oil level and refill if 
needed. 

Oil leaks. • Air in the hydraulic system. 
• Air bleed screw has not been 

tightened before moving the 
machine. 

• Oil draining plug is not properly 
closed. 

• Hydraulic control valve assem-
bly or seal(s) worn. 

• Loosen the bleed screw by some 
rotations before operating the log 
splitter. 

• Tighten the bleed screw before 
moving the machine. 

• Tighten the oil drain plug. 
• Contact your dealer. 
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OSAT / DELAR / PARTS 
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Nr Osa Del Part Määrä 
Antal 
Qty 

1 Työskentelytaso Arbetsbänk Work table 1 
2 Pyörä Hjul Wheel 2 
3 Työntölevy Tryckplatta Pushing plate 1 
4 Ohjauslinja Styrinriktning Guiding liner 2 
5 Ohjaustuki Styrstöd Guiding support 2 
6 Kannatin Fäste Bracket 1 
7 Venttiilin istukka Ventilsäte Valve seat 1 
8 Sylinterikokoonpano Cylinderenhet Cylinder assembly 1 
9 Puutukikehys OIKEA Vedstödram HÖGER Wood supporting frame 

RIGHT 
1 

10 Puutukikehys VASEN Vedstödram VÄNSTER Wood supporting frame 
LEFT 

1 

11 Öljytason ilmaisin Oljenivåindikator Oil level indicator 1 
12 Ohjausvipu Driftshandtag Operation handle 2 
13 Vivun suojus Handtagsskydd Handle cover 2 
14 Venttiili Ventil Valve 1 
15 Moottori Motor Motor 1 
16 Pumppu Pump Pump 1 
17 Öljynsuodatin Oljefilter Oil filter 1 
18 Öljyn syöttöputki Ingång oljerör Input oil pipe 1 
19 Terässuojus (suuri) Skyddskåpa (stor) Protection guard (big) 1 
20 Terässuojus (pieni) Skyddskåpa (liten) Protection guard (small) 1 
21 Venttiilin sarana Ventilgångjärn Valve hinge 1 
22 Vaaka-akseli, litteä Horisontell axel, plan Horizontal shaft flat 1 
23 Korkeapaineöljyputki 

(venttiili ja sylinterin 
pohja) 

Högtrycksoljerör (ventil 
och cylinderbotten) 

High pressure oil pipe 
(valve and cylinder bot-
tom) 

1 

24 Korkeapaineöljyputki 
(venttiili ja sylinterin 
kansi) 

Högtrycksoljerör (ventil 
och cylinderhuvud) 

High pressure oil pipe 
(valve and cylinder head) 

1 

25 Korkeapaineöljyputki 
(venttiili ja pumppu) 

Högtrycksoljerör (ventil 
och pump) 

High pressure oil pipe 
(valve and pump) 

1 

26 Öljyn palautusputki Oljereturrör Return oil pipe 1 
27 Etujalka Främre ben Front leg 1 
28 Takajalka Bakre ben Rear leg 1 
29 Suojalevy Säkerhetsskydd Safety guard 1 
30 Käyttöohjain Driftskydd Operation guard 1 
31 Klapitaso Veduppsamlare Wood catcher 1 
32 Nosto-/siirtokahva Lyft-/förflyttningshand-

tag 
Lifting /moving handle 1 

33 Muovityyny Plastdyna Plastic pad 2 
34 Liitos Led Joint 1 
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus  
(Alkuperäinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus) 
 

EG-försäkran om överensstämmelse  
(Översättning av original EG-försäkran om överensstämmelse) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Translation of the original EC Declaration of Conformity)  
 
 
Me / Vi / We 
IKH Oy 
Keskustie 26 
61850 Kauhajoki As 
Puh. +358 (0)20 1323 232 
tuotepalaute@ikh.fi 
 
 
vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, että seuraava tuote / försäkrar enbart på vårt eget ansvar 
att följande produkt / declare under our sole responsibility that the following product 
Laite / Typ av utrustning / Equipment: Puunhalkaisukone / Vedklyv / Log splitter 
Tuotemerkki / Varumärke / Brand name: Strongline 
Malli/tyyppi / Typbeteckning / Model/type: XW103A (HLS8T-1) 
 
 
täyttää seuraavien direktiivien vaatimukset / uppfyller kraven i / is in conformity with the 
konedirektiivi 2006/42/EY / maskindirektivet 2006/42/EG / Machinery Directive (MD) 2006/42/EC 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva EMC-direktiivi / direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet / 
Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU 
 
 
ja on seuraavien harmonisoitujen standardien ja teknisten eritelmien mukainen / och att följande har-
moniserade standarder och tekniska specifikationer har tillämpats / and the following harmonized 
standards and technical specifications have been applied 
EMC: EN ISO 14982:2009; 

EN 55014-1:2017, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-11:2000, EN 55014-2:2015 
 
 
Kauhajoki 13.12.2024 
 
Valmistaja / Tillverkare / Manufacturer: 
IKH Oy 
 
 
 
________________________ 
Harri Altis, ostopäällikkö (valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston) / inköpschef (behörig att ställa samman 
den tekniska dokumentationen / Purchase Manager (authorized to compile the Technical File) 
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 Sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan ne on 
toimitettava asianmukaiseen keräyspisteeseen. Saadaksesi lisätietoja ota yhteys paikallisiin 
viranomaisiin tai liikkeeseen, josta laitteen ostit. 
 
Elektriska och elektroniska produkter får inte bortskaffas som osorterat kommunalt avfall. 
Lämna dem i stället in på en för ändamålet avsedd insamlingsplats. Kontakta lokala myndig-
heter eller din återförsäljare för mer information. 
 
Electrical and electronic equipment must not be disposed of with household waste. Instead, 
hand it over to a designated collection point for recycling. Contact your local authorities or re-
tailer for further information. 

 

Copyright © 2024 IKH Oy. Kaikki oikeudet pidätetään. Tämän asiakirjan sisällön jäljentäminen, jakeleminen tai tallentaminen kokonaan tai osittain on 
kielletty ilman IKH Oy:n myöntämää kirjallista lupaa. Tämän asiakirjan sisältö tarjotaan sellaisenaan  eikä sen tarkkuudesta, luotettavuudesta tai 
sisällöstä anneta mitään suoria tai epäsuoria takuita eikä nimenomaisesti taata sen markkinoitavuutta tai sopivuutta tiettyyn tarkoitukseen, ellei pa-
kottavalla lainsäädännöllä ole toisin määrätty. Asiakirjassa olevat kuvat ovat viitteellisiä ja saattavat poiketa toimitetusta tuotteesta. IKH Oy kehittää 
tuotteitaan jatkuvasti ja varaa itselleen oikeuden tehdä muutoksia ja parannuksia tuotteeseen ja tähän asiakirjaan milloin tahansa ilman ennakkoil-
moitusta. Mikäli tuotteen teknisiä ominaisuuksia tai käyttöominaisuuksia muutetaan ilman valmistajan suostumusta, EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus lakkaa olemasta voimassa ja takuu raukeaa. IKH Oy ei vastaa laitteen käytöstä aiheutuvista välittömistä tai välillisistä vahingoista.  •  Copyright 
© 2024 IKH Oy. Alla rättigheter förbehållna. Reproduktion, överföring, distribution eller lagring av delar av eller hela innehållet i detta dokument i vilken 
som helst form, utan skriftlig tillåtelse från IKH Oy, är förbjuden. Innehållet i detta dokument gäller aktuella förhållanden. Förutom det som stadgas i 
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